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Osaquidecha 
chu-chu 
TXILLARDEGI 

U R R A T U ezinez-
ko diruditen markak, 
behin eta berriz, eta ziztu 
bizian, urratzen dira herri 
zorigaiztoko honetan. 

Recalde-ren garaiak gainditu ezinak zi-
tzaizkien bertako koitauei; baina Buesak be-
rehala erakutsi digu geure inoxokeria. Posibie 
zen. PNVren eskutik eta Mari Karmen Gar-
mendiaren irribarreaz, euskararen kontrako 
gorrotoa lotsagabekiago erakustea: «ya se 
irán habituando los euskerómanos». 

Gaur Osquidechako zerbitzuetara joan 
beharra gertatu zait. Gehiengo euskalduna 
nabarmen dagoen herri horietako batean. 

'Harrera-Recepción' ikusi dut, eta bertara 
hurbildu naiz: 

— ¿Cómo dice uhté? —berak haserre an-
tzean. Euskaraz hasi bainaiz... 

'J'ai compris'. Letrero dotore hura ere... 
'de la época de los vascos'. Bertako ohar berri 
guzti-guztiak, salbuespenik batere gabe, es-
painolez: «Espere usted sin llamar... Para las 
citas con el médico, hacer las peticiones con 
dos días de antelación»... Eta abar, eta abar. 
Telefonoan gauza bera: erdara hutsez. 

Sartu diren bezeroak. gaur behintzat, denak 
euskaldunak. Isisilik mintzo dira beren ar-
tean, lotsaturik bezala. 'Harrera-
Recepción'dik irteten diren esaldiak, aldiz, 
salbuespenik batere gabe berriro, erdara ba-
tuan, eta goratik. 

— Sí. Yo querrrría una sita para el dotor X, 
— nekez ari baserritar itxurakoa. Morroina 
nagusiari umilki mintzo... kolonietan beza-
laxe. Frankismoaren garaiko 'Delegación de 
Abastos' haiek bururatu zaizkit. Baina haiek 
Franco-ren bulegoak ziren. Hauek... 'gureak' 
omendira (???). 

Barberá, Recalde, Buesa. 'Osaquidecha" 
osoa. Gehiegiegi dirudi. 

Baina, lasai. «Irrinchi va que chuta»... 
(Gudarien ereserkia...) 

«Y olé». como suele contestar Buesa. Ja-
kina! 




